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KULTÚRÁK TALÁLKOZÁSA KÜLFÖLDÖN  

MUNKÁT VÁLLALÓ KÁRPÁTALJAI NŐK 
NARRATÍVÁI ALAPJÁN

Kész Réka

II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola
Beregszász, Ukrajna

Ukraine

Kutatásomban külföldön, elsősorban Magyarországon idősápolást vállaló 
kárpátaljai nők narratíváit dolgozom fel. A 2016 nyarán elkezdett terepmun-
ka során Salánk településen élő, 45 és 65 éves életkor közötti munkavállaló 
asszonyokkal készítettem félig strukturált interjút.

Hipotézisem, hogy bár bizonyos értelemben azonos kultúra tagjaiként 
érkeznek az új környezetbe (azonos nemzetiség, magyar anyanyelv), a Ma-
gyarországon idősápolást vállaló nők a munkavállalás időtartama alatt még-
is újonnan tapasztalt életviteli módokkal szembesülhetnek. Az megjelenő 
eltérő életvezetési modellek bizonyos formái kulturálisan kódoltak, idős-
gondozó nő tehát a saját értékrendjéhez, vallási, gazdasági nézeteihez méri, 
és ez alapján tekinti helyesnek vagy helytelennek a látottakat, ez alapján 

sorolva helyes vagy helytelen kategóriába.
Az idősápoló nők narratívái alapján vizsgálom, hogy a munkavállalás 

mely szegmenseiben tapasztalnak (ha tapasztalnak) életmód-, életvitelbe-
li eltéréseket vagy hasonlóságokat. Kutatom, melyek azok az aspektusok, 
melyek révén esetleg elhatárolják önmagukat a fogadó közeg kultúrájától, 
illetve hogyan válik lehetővé a kultúrák közötti átjárás.

A kutatás folyamán tapasztaltam, hogy idegen országban, családban 

vállalt munka fokozott alkalmazkodásra készteti az idősgondozást vállaló 
nőket. Az otthon megszokott szokásrendszer helyett egy új lép érvénybe [7, 
53.]. A különbség jellemzően fejlett-kevésbé fejlett, gazdag-szegény, mo-
dern-tradicionális, vallásos-nem vallásos ellentétpárok mentén fogalmazó-
dik meg, de a közös, magyar anyanyelvűség ellenére, az interjúkban gyak-
ran megjelenik a nyelvhasználati eltérések okozta stigmatizáció is [2,73.]. 
Mindemellett az is lényeges, bár el nem döntött kérdés, hogy a másság, 

mellyel a munkavállaló szembesül a kultúra idegenségéből, vagy a fogadó 
közösség egy-egy tagjának a sajátosságából adódik.

A munka által lefedett időintervallumban az idősgondozást vállalók-
nak kettős színtéren megjelenő tényezőkhöz kell alkalmazkodniuk. Egy-
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részről fontos az idegen országban szükséges eligazodáshoz a fogadó or-
szág kultúrájához való alkalmazkodás. Mindezekkel az utazás, különböző 
helyszínek közötti mozgás, vagy a szabadidő eltöltése során kerülnek inter-
akcióba. Ennél viszont jóval lényegesebb a családi szint, amellyel naponta 
kapcsolatban vannak az ingázó asszonyok. Így elengedhetetlen a munka-
adók, gondozott személy/személyek igényeinek, szokásainak megismerése, 
kulturális kódjainak dekódolása. A találkozások olyan konfliktusok meg-
nyilvánulásának adnak lehetőséget, amelyek a dolgozó-munkaadó, beteg-
felvigyázó, falusi-városi, kárpátaljai-más országbeliek státuszából adódó 
magatartások összeegyeztetéséből adódnak. A másság összetevőinek Ka-
pitány Ágnes-féle meghatározásából az idősápolásban felmerülő tényezői: 
vallási nézetek, ünnepek, értékrend, a tárgyi világ különbözőségei, (esetleg 
a dolgozó migrációja által folyamatosan mozgásban lévő eszköz- és alap-
anyagkészlet), időgazdálkodás, szokások, emberi kapcsolatok, kommuni-
káció, tabuk, falusi-városi lét összehasonlításából adódó különbségek [6, 
17–20.].

Az otthoni közegét fizikai értelemben elhagyva, rövidebb-hosszabb 
ideig (egyhuzamban eltöltött munkaidőként 1, 2, 3 vagy akár 6 hónapos 
munkaszakaszokat említenek) külföldön elhelyezkedve az idősápolónak 
ismeretlen, idegen országban elhelyezkedve kell érvényesülnie. Az ott-
honi közegben kialakított életvitelen túl egy bizonyos értelemben egy ah-
hoz azonos (mindkét fél magyar nemzetiségű, anyanyelvű), mégis egyes 
dimenzióiban eltérő jellegű kulturális miliő kerül előtérbe. Munkaadó-
munkavállaló kapcsolatában alkalmazkodás folyamata elsősorban az 
idősápolótól mint fizetett alkalmazottól elvárt, azonban bizonyos szokás-
cselekvésekben való bekapcsolódás a munkaadó részéről is megjelenhet. 
Ilyen például a munkaadó csatlakozása a munkavállaló esti imádkozásá-
hoz; vagy amikor a kezdetben megtiltott sorozatnézés egy idő után fel-
oldódott, a munkaadó lett az, aki igényelte a heti rendszerességű epizód-
nézést. 

Idegen kulturális közegbe érkezve nélkülözhetetlen a helyi normák 

megismerése és tolerálása, ami a gazdasági sikerességnek feltétele, amely 

elengedhetetlen az elvárások megértéséhez, a konfliktusmentes kommuni-
kációhoz [7, 53–54.]. A találkozás folyamán alkalom nyílik egymás meg-
figyelésére, véleményformálásra, véleménynyilvánításra, benyomások ki-
alakulására [2, 262.]. Gyakran az egy-egy személlyel való megismerkedés 
révén tapasztalt különbözőségek, viselkedésminták a tágabb értelemben 
vett közösségre kiterjesztett sztereotípiák alapjául szolgálhatnak. 
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Kutatómunkám során alátámasztást nyert, hogy az egyik legszem-
betűnőbb terület, amelyben tradíciók, ízlések összetalálkozhatnak: konyha 
tere. Itt szinte naponta lehetőség nyílik sztereotípiák kialakítására, multi-
kulturális iskolaként a másik ízlésvilágának kiismerésére [3, 42.]. Az otthon 
kialakított, megszokott és az idegen közegben mutatkozó ízlésbeli eltérések 
elsősorban itt érzékelhetőek. Azokon a helyeken, ahol az ápolóra konyhai 
teendők hárulnak, előfordul, hogy az elkészített ételek ízvilágát a gondozott 
személy elvárásai határozzák meg. Mindemellett egyben megtörténik a két 

szokásvilág összeegyeztetése. A másság és az eltérések különböző szinteken 
jelentkezhetnek, pl.: nyelvhasználatbeli eltérés: aszpik-kocsonya; otthoni 

ízek hiánya: egyik adatközlő képtelen az üzletben vásárolt hús elfogyasz-
tására, ezért sokáig otthonról szállítja azt, illetve a sertéspestis okozta állati 
eredetű termékekre kiterjedő tiltás után inkább nem fogyaszt húst; a köret-
ként tálalt tésztához a pörköltet Kárpátalján tejföllel készítik és paprikás, 
tejfeles paprikás néven definiálják, míg a magyarországiak ezt a módszert 
és megnevezést nem ismerik stb. A munkavállalók által az egyik legtöbb-
ször emlegetett, de a gondozás előtt csak hallásból ismert étel a különböző 
fajtájú (spenót, brokkoli, sütőtök) krémleves volt. „Főzni nem úgy főznek, 
mint mi főzünk. Teljesen, tudod, mindenféle gazokat, spenóttól, spárgától, 
kutya fülétől kezdve mindent. Ugye, mi ilyeneket nem csinálunk”(G. J.). 
Hazatérve, az eltanult cselekvéseknek csupán kis része kerül alkalmazásra. 
Többen is beszámoltak, hogy a munkaidő alatt jól begyakorolt fűszerezési 
módot, különböző receptek készítését otthon az ízlésvilág különbözősége, a 
„megszokás” miatt elvetik. 

Az alkalmazkodás azonban nem minden esetben jelenti a munkaadók 
elvárásainak való mindennemű megfelelés kényszerét. Az egyik, legszem-
betűnőbb, a munkavállalók által kiemelt szegmens, amelyért készek akár 
heves vitákat folytatni: a hit kérdése, a vallás tere. A munkavállalókkal foly-
tatott beszélgetések alapján azt tapasztaltam, hogy a munka végzése alatt a 

megkérdezett asszonyok közül mindegyik esetében megjelenő erős véde-
kezési, alkalmazkodási stratégia a hit és a vallás előhívása, megjelenítése, 
megélése. Mindez a munkában megmaradás egyik befolyásoló tényezője, 
amely folyamatos biztos pont marad a munka ideje alatt is. A helyszín és 

a körülmények eltérőek, a kiváltott érzés és a funkció viszont egyezik az 
otthonival. A munkavállaló-munkaadó 24 órás együttélése folyamán elő-
fordulnak konfliktushelyzetet, amelyet a feleknek kezelniük kell. A vallási, 

hitbéli kérdésekről való ellentétes, eltérő meggyőződés gyakran jelenik 
meg a munkaadó-munkavállaló közötti diskurzusban. Az eltérő/hasonló 
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vallásgyakorlási, ideológiai mintákkal való találkozás akár a fogadó közös-
ség nagyobb csoportjára kiterjesztett sztereotípiák alapjául is szolgálhat. A 

beszélgetések tanúsága szerint a konfliktusok alapja legtöbbször nem fe-
lekezeti eltérésekből adódik, hanem a vallásos-ateista/profán életfelfogás 
találkozása és összeütköztetése kapcsán jelenik meg. A vallási különböző-
ségek viszont tapasztalataim szerint nem okoznak különösebb problémát 

az munkaadó-munkavállaló viszonyában. „Kérdezte (a munkaadó), hogy 
én milyen vallású vagyok. Mondom, én tisztelek minden vallást. A menyem 
református, nálunk ebből sose volt probléma, és betérek bárhová imádkoz-

ni” (G. É.).
A beteggondozó nők verbális repertoárja is több szinten mutat különb-

séget a beteggondozás során interakcióba kerülő személyek által beszélttel. 
Érdekes, hogy nem csupán a saját észrevételeikről számoltak be, hanem 
munkaadóik az eltérések felfedezésére tett megjegyzéseit is továbbították. 
Mindez egyben egyfajta kuriózum tudatosítását is jelöli a munkavállalók 
részéről. A salánki asszonyok nyelvhasználata erős nyelvjárási sajátossá-
gokat hordoz, valamint megjelenik a kétnyelvűségi hatásként a kölcsönzés 
is, amely Csernicskó István szerint is leggyakrabban szókölcsönzés terén 
aktualizálódik [4, 127.]. Az adatközlők a leggyakrabban használt kölcsön-
szavak között említették: májka, nyevigyimka, borscs, paszport, grecska, 
tumbocska stb. 

A nyelvjárási sajátosságok tekintetében a megkérdezettek mindegyike 

utalt nyelvhasználatbeli eltérésekre, hangok, szavak, szókapcsolatok szint-
jén egyaránt. Hangtani szinten legjellemezőbb sajátosság a diftongusok, 
a zárt e (ë) ejtése [5]; a -suksükölés, -n gyakori palatalizációja: paplany, 
szappany; a -val/-vel rag nem hasonul a szóvégi mássalhangzóhoz: késvel, 
buszval, kenyérvel stb. A szóhasználat terén ilyen eltérés volt pl.: a munka-
vállaló szóhasználatában szereplő pad szó, amely a munkaadó padlás defi-
níciójának felel meg. A pad kifejezést a munkaadó az ülő alkalmatosságra 
használja, melyet a munkavállaló lócaként ismer. 

Beszélgetéseink folyamán azt tapasztaltam, hogy az esetleges félre-
értéseket nem feltétlenül kommunikációs kudarcként élték meg (mint aho-
gyan romániai menekültek esetében beszámol [1], hanem az önelhatárolás 
lehetőségeként, saját kultúra kuriózumként való megéléseként. A nyelvi 
stigmatizáció azonban megtörténik, s emiatt a nyelvhasználatuk terén válto-
zás megy végbe, hiszen elmondásuk szerint továbbiakban az idősgondozás 

folyamán a standard változatot próbálják gyakorolni, hazatérve pedig a 
kárpátaljai változatot. Persze az idegenben töltött idő, ha csak minimális 
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mértékben is, hazatérve is nyomot hagy a munkavállaló identitásában. Ha 
nem is minden esetben használja az eltanult, standard kifejezéseket, hozzá-
tartozóinak (akár egy élménybeszámoló keretein belül is) felhívja figyelmét 
a tapasztaltakra. Tény, hogy a nyelvhasználati eltérésekből adódó hátrányos 
megkülönböztetések, bár ritka esetben, de előfordulnak. Mindezek előke-
rülhetnek szolid megjegyzésként, vagy egy-egy, a munkaadó-munkavállaló 
közötti konfliktus kapcsán. „És akkor (a munkaadó) elmondott mindennek, 
nem tudsz beszélni, na mindegy. Hát én, mondom neki: ilyen faragatlan tus-

kó vagyok.” (G. É.) Ritkább esetben megjelenik a „leukránozás”, mint etni-
kai címkézés. (Az egyik munkavállaló nőt éjjel, álmában, betegsége miatti 
elborult tudatállapotban lepte meg munkaadója „Kelj fel, te ukrán dög!” 

felszólítással). Ez egyben a származási vidékhez való sztereotíp képzettár-
sítás sarkított példája is.

A migráns lét hozzátartozója a földrajzi helyváltoztatás, eltávolodás 
a lakóhelytől, vagyis az otthon elhagyása rövidebb vagy hosszabb ideig [8, 
24–25.]. Bár ideiglenes eltávolodás történik, a kommunikációs eszközök és 
a folyamatosan fejlődő információs technika segítségével kapcsolatban tud-
nak maradni a kibocsátó közeggel, jelentősen megkönnyebbül a kommu-
nikáció az otthon és a távol lévő családtag között. Kommunikációs eszköz 
lehet a telefon (az elmondások alapján a külföldi hívás emelt tarifadíjai mi-
att csupán ritka esetben alkalmazzák, esetleg Magyarországon belüli isme-
rősökkel való kapcsolattartás céljából), a Facebook, a Messenger, a Skype 
használata jelentősen olcsóbbnak bizonyul, mindezek használatát gyakran a 
munkavállalás révén sajátították el. Ekképpen, ha fizikai mivoltukban nem 
is, de technikai eszközök segítségével lehetőség nyílik a kapcsolattartásra. 
Mindez nem csupán az otthoniakkal történő személyes kommunikáció ré-
vén jelenik meg, hanem referenciaként, vágyakozás tárgyaként, folyamatos 

összehasonlítási alapként [8, 24–25.],  egy idealizált, identitás megerősítő 
mintaként szolgál. A más munkavállalókkal és váltókkal tartott kapcsolat is 
nagy jelentőséggel bír a gondozás alatt. A munkavállaló számára egymás 
biztatása segít átvészelni a nehezebb helyzeteket, az azonos országból (fa-
luból) érkezők között hangsúlyosabbá válik a közös származás tudata.

Összesítésként elmondható, hogy az azonos nemzeti tudat ellenére 
a Magyarországon idősápolást vállalók a mindennapok különböző szint-
jein érzékelik a kulturális közeg, vagy az egyéni életviteli módból adó-
dó másságot. A munkavállalók gyakran alkalmazzák az önelhatárolódás 
stratégiáját a város-falu párhuzamba állítása, vagyoni alapú különbségek 

bizonyos oldalainak felerősítésével keletkező sztereotípiák mentén. Van, 
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aki az eltéréseket konkrétumokra vezeti vissza, mint az értékrend, kö-
szönési mód, öltözködés, szabadidő eltöltése, háztartási munkához való 
viszony, különböző kompetenciák megléte vagy hiánya, fizikai aktivitás 
mértéke, problémamegoldó képesség. Sokan az egymással szemben törté-
nő idegenség, bizalmatlanság tényezőkben látják jellemezni a fogadó kö-
zösséget. Egyik munkavállaló a számára nehezen körbeírható elképzelést 
a „másak” kifejezéssel jelzi:

„Másak, mint mi vagyunk. Ugye mi itt falun vagyunk, ismerjük egy-

mást, köszönünk, beszélgetünk, hát ott másak… Nem tudom megmagya-

rázni, magyarok vagyunk, próbálunk alkalmazkodni, de itt a falun megint 
más.” (K. E.)

Azonban az eltávolodás megnyilvánulásai ellenére a kultúrák közötti 

szimbolikus határok a pozitívumok, illetve a fogadó és a saját közösség kö-
zötti hasonlóságok felfedezésével megnyílni látszanak. Mindez főleg azok-
nál a munkavállalóknál jelenik meg, akik már hosszabb ideje dolgoznak 
külföldön, több a tapasztalat, nagyobb ismeretségi hálózatra tettek szert, il-
letve az előzőekben valamilyen módon hosszabb időre kapcsolatba kerültek 
más országbeliekkel. Ennek egyik lépcsőfoka lehet az otthoni fogadó kö-
zösség tagjai közötti árnyalt kép nem csupán tudattalan jelzése, hanem már 

tudatosítása is, mely tapasztalataik alapján: „Mindenféle emberek vannak.” 
(G. J.); „Hát nagyon sok rendes emberrel is találkoztam, meg szeméttel is, 
de hát az mindenhol van.” (B. É.).
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